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w sprawie powierzenia do przetwarzania danych osobowych

zawarte w dniu .............................. 
pomiędzy
Ministrem Inwestycji i Rozwoju zwanym dalej „Administratorem”,
a
Beneficjentem Wiodącym, ………., 
zwanym dalej „Przetwarzającym”, łącznie zwanymi dalej „Stronami”,
zwane dalej „Porozumieniem”,
	[bookmark: _Toc57668993]VERTRAG
über Auftragsverarbeitung personenbezogener Daten, nachstehend „Vertrag” genannt,

geschlossen am ............................ 
zwischen
Minister für Investitionen und Entwicklung, nachstehend „Verantwortlicher” genannt,
und
dem Lead-Partner, …………, 
nachstehend „Auftragsverarbeiter” und beide im Folgenden „Vertragspartner“, genannt 
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1. Strony zawierają Porozumienie zgodnie z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych 
w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 2016 r., str. 1-88), zwane dalej „RODO”.
2. Porozumienie zostaje zawarte na czas trwania umowy o dofinansowanie realizacji projektu nr ………..
3. Zakończenie realizacji umowy, o której mowa w ust.2 powyżej skutkuje automatycznym rozwiązaniem Porozumienia bez potrzeby składania dodatkowych oświadczeń w tym zakresie.
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1. Dieser Vertrag wird von den Vertragspartnern nach Maßgabe der Verordnung (EU) 2016/679 des Europäischen Parlamentes und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten, zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (Datenschutz-Grundverordnung)  (ABl. der EU L119 von 2016, S. 1-88), nachstehend „DSGVO” genannt, geschlossen.
2. Der Vertrag wird für die Dauer des Zuwendungsvertrages über die Umsetzung des Projektes Nr. …………… geschlossen.
3. Mit dem Ende des unter Abs. 2 bezeichneten Zuwendungsvertrages wird dieser Vertrag ohne zusätzliche Erklärungen diesbezüglich automatisch gekündigt.
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1. Powierzenie następuje w celu realizacji umowy, o której mowa w §1 ust. 2 Porozumienia. Dane osobowe objęte powierzeniem przetwarzane są za pomocą SL2014. 
2. Przetwarzający ma świadomość, że jest administratorem w rozumieniu RODO w stosunku do danych osobowych przetwarzanych przez niego w związku z realizacją projektu, a które nie zostały wprowadzone do SL2014.
3. Powierzenie dotyczy następujących kategorii osób:
a. osoby reprezentujące partnerów lub beneficjentów projektu oraz instytucje zaangażowane w realizację programu,
b. personel projektu,
c. uczestnicy działań realizowanych w ramach projektu,
d. wykonawcy ubiegający się o realizację zamówień lub realizujący zamówienia w projekcie,
które widoczne są po zalogowaniu do SL2014.
4. Kategorie danych są ściśle związane z celem powierzenia i obejmują, w zależności od kategorii osób, w szczególności: imię, nazwisko, data urodzenia, miejsce urodzenia, adres zamieszkania lub pobytu, numer ewidencyjny PESEL, Numer Identyfikacji Podatkowej, miejsce pracy, zawód, wykształcenie, seria i numer dowodu osobistego, numer telefonu, e-mail, login, rola w programie, rola w projekcie, nr konta i inne dane widoczne po zalogowaniu.
5. Powierzeniem nie są objęte dane szczególnych kategorii.
6. W przypadku kontroli, o których mowa w §13 umowy o dofinansowanie, Przetwarzający upoważnia osoby uprawnione do prowadzenia kontroli do wglądu do danych, co do których Przetwarzający jest administratorem w rozumieniu RODO i są one przetwarzanie w związku z realizacją projektu.
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1. Zweck der Auftragsverarbeitung ist die Umsetzung des in diesem Vertrag unter §1, Abs. 2 bezeichneten Zuwendungsvertrages. Die Auftragsverarbeitung personenbezogener Daten erfolgt mit SL2014.
2. Der Auftragsverarbeiter weiß, dass er in Bezug auf personenbezogene Daten, die von ihm im Zusammenhang mit der Projektumsetzung verarbeitet und nicht ins SL2014 eingepflegt werden, Verantwortlicher im Sinne der DSGVO ist.
3. Die Auftragsverarbeitung umfasst folgende Kategorien betroffener Personen:
a. Personen, die Projektpartner oder Begünstigte im Projekt sowie an der Programmumsetzung beteiligte Einrichtungen vertreten,
b. Projektpersonal;
c. Teilnehmer an Projektaktivitäten;
d. Bieter im projektbezogenen Verfahren zur Vergabe öffentlicher Aufträge oder Unternehmer, die Aufträge im Projekt ausführen, 
die nach Einloggen ins SL2014 einsehbar sind.
4. Die Kategorien personenbezogener Daten stehen im engen Zusammenhang mit dem Zweck ihrer Verarbeitung und umfassen je nach Kategorien betroffener Personen, insbesondere: Vor- und Nachnamen, Tag und Ort der Geburt, Wohnanschrift oder Aufenthaltsort, Personenkennzahl PESEL, Steuernummer, Arbeitsstätte, Beruf, Ausbildung, Serie und Nummer des Personalausweises, Telefonnummer, E-Mail, Login, Rolle im Programm, Stellung im Projekt, Kontonummer und weitere nach dem Einloggen einsehbare Daten.
5. Die Auftragsverarbeitung umfasst keine besonderen Kategorien personenbezogener Daten. 
6. Bei den im §13 des Zuwendungsvertrages bezeichneten Kontrollen gewährt der Auftragsverarbeiter prüfberechtigten Personen Einsicht in Daten, für die er als Verantwortlicher im Sinne der DSGVO verantwortlich ist und die im Zusammenhang mit der Projektumsetzung verarbeitet werden.
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1. Administrator upoważnia Przetwarzającego do dalszego powierzania danych osobowych Partnerom projektu (postprocesorom).
2. Przetwarzający zobowiązany jest do zawarcia porozumień z postprocesorami, które zapewnią co najmniej taki sam poziom ochrony jaki wynika z niniejszego porozumienia, w szczególności obowiązek zapewnienia wystarczających gwarancji wdrożenia odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych, by przetwarzanie odpowiadało wymogom RODO. Jeżeli postprocesor nie wywiąże się ze spoczywających na nim obowiązków ochrony danych, pełna odpowiedzialność wobec Administratora za wypełnienie obowiązków tego innego podmiotu przetwarzającego spoczywa na Przetwarzającym.
3. Przetwarzający zapewnia przetwarzanie danych osobowych wyłącznie na obszarze EOG, na zasadach określonych w obowiązujących go przepisach dotyczących ochrony danych osobowych oraz należyte zabezpieczenie danych osobowych.
4. Administrator zobowiązuje Przetwarzającego do wykonywania wobec osób, których dane osobowe dotyczą, obowiązków informacyjnych, o których mowa w art. 13 i 14 RODO. Przetwarzający podejmie odpowiednie środki techniczne i organizacyjne w celu udokumentowania wykonania tego obowiązku, zgodnie z zasadą rozliczalności.
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1. Der Verantwortliche bevollmächtigt den Auftragsverarbeiter, personenbezogene Daten an  Projektpartner (Subverarbeiter) weiterzuleiten.
2. Der Auftragsverarbeiter ist verpflichtet, mit den Subverarbeitern Verträge abzuschließen, die gleiche Datensicherheit wie in diesem Vertrag gewährleisten und insbesondere die Verpflichtung zur ausreichender Gewährleistung für die Umsetzung geeigneter technischen und organisatorischen Maßnahmen zur Datenverarbeitung entsprechend den Anforderungen der DSGVO umfassen. Wenn der Subverarbeiter seine Verpflichtungen zum Datenschutz nicht erfüllt, trägt der Auftragsverarbeiter gegenüber dem Verantwortlichen die alleinige Verantwortung für die Nichterfüllung der Verpflichtungen durch diesen Subverarbeiter.
3. Der Auftragsverarbeiter gewährleistet, dass die personenbezogenen Daten ausschließlich im Gebiet des EWR, entsprechend den Vorschriften zum Schutz personenbezogener Daten verarbeitet und ausreichend gesichert werden.
Der Verantwortliche verpflichtet den Auftragsverarbeiter die Informationspflicht gegenüber im Art. 13 und 14 der DSGVO bezeichneten betroffenen Personen wahrzunehmen. Der Auftragsverarbeiter ergreift entsprechende technische und organisatorische Maßnahmen zum Beleg für die Erfüllung dieser Pflicht nach dem Grundsatz der Rechenschaftspflicht.
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1. Przetwarzający oświadcza, że zapewnia wystarczające gwarancje wdrożenia odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych, by przetwarzanie spełniało wymogi RODO i chroniło prawa osób, których dane dotyczą. Ponadto Przetwarzający zobowiązuje się, że:
a) przetwarza dane osobowe na warunkach określonych w niniejszym Porozumieniu;
b) zapewnia, by osoby upoważnione do przetwarzania danych osobowych zobowiązały się do zachowania tajemnicy lub by podlegały odpowiedniemu ustawowemu obowiązkowi zachowania tajemnicy;
c) będzie prowadził rejestr czynności przetwarzania, o którym mowa w RODO;
d) podejmuje wszelkie środki wymagane na mocy art. 32 RODO;
e) przestrzega warunków korzystania z usług innego podmiotu przetwarzającego, o których mowa w art. 28 ust. 2 i 4 RODO oraz zgodnie z Porozumieniem,
f) biorąc pod uwagę charakter przetwarzania, w miarę możliwości pomaga Administratorowi poprzez odpowiednie środki techniczne i organizacyjne wywiązać się z obowiązku odpowiadania na żądania osoby, której dane dotyczą, w zakresie wykonywania jej praw określonych w rozdziale III RODO;
g) uwzględniając charakter przetwarzania oraz dostępne mu informacje, pomaga Administratorowi wywiązać się z obowiązków określonych w art. 32–36 RODO;
h) po zakończeniu przetwarzania traci dostęp do danych, a w przypadku sporządzenia kopii usuwa je chyba, że jest to niezbędne do ustalenia, dochodzenia lub obrony roszczeń prawnych;
i) udostępnia Administratorowi wszelkie informacje niezbędne do wykazania spełnienia obowiązków określonych w art. 28 RODO oraz umożliwia Administratorowi lub podmiotowi przez niemu wskazanemu przeprowadzanie audytów, w tym inspekcji, i przyczynia się do nich.
2. Przetwarzający zobowiązuje się, że przez czas trwania Porozumienia, w ramach swojej organizacji, będzie przetwarzać powierzone mu dane osobowe zgodnie z przepisami prawa o ochronie danych osobowych (RODO oraz przepisami państwa członkowskiego z uwagi na swoją siedzibę), w tym przetwarzać je będzie poprzez zastosowanie odpowiednich środków technicznych i organizacyjnych zapewniających ochronę przetwarzania danych osobowych adekwatną do zagrożeń oraz kategorii danych objętych ochroną oraz przed ich udostępnieniem osobom nieupoważnionym, będzie prowadził ewidencję osób upoważnionych do przetwarzania powierzonych danych osobowych i zobowiązywał ich do zachowania tajemnicy. 
3. Przetwarzający zobowiązuje się ponadto, że będzie przetwarzać dane osobowe wyłącznie zgodnie z Porozumieniem oraz instrukcjami, które w razie konieczności Administrator może przekazać, w tym nie będzie wykorzystywać danych osobowych w celu, w sposób i przez czas inny niż określony w Porozumieniu, w szczególności w celu osiągnięcia korzyści na swoją rzecz lub na rzecz podmiotu trzeciego.
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1. Der Auftragsverarbeiter erklärt, dass er die Umsetzung geeigneter technischen und organisatorischen Maßnahmen zur Datenverarbeitung entsprechend den Anforderungen der DSGVO und zum Schutz bertoffener Personen ausreichend gewährleisten kann.  Er verpflichtet sich zudem:
a) personenbezogene Daten entsprechend den Vorgaben aus diesem Vertrag zu verarbeiten;
b) zu gewährleisten, dass die zur Verarbeitung personenbezogener Daten berechtigten Personen zu Vertraulichkeit verpflichtet sind oder einer entsprechenden gesetzlichen Vertraulichkeitsverpflichtung unterliegen;
c) ein Verzeichnis der Verarbeitungstätigkeiten nach Maßgabe der DSGVO zu führen; 
d) alle erforderlichen Maßnahmen nach Art. 32 der DSGVO zu ergreifen;
e) Vorgaben im Art. 28, Abs. 2 und 4 der DSGVO für die Inanspruchnahme von Dienstleitungen weiterer Auftragsverarbeiter zu beachten sowie gemäß dem Vertrag
f) und unter Berücksichtigung der Art der Datenverarbeitung den Verantwortlichen nach Möglichkeit mit Hilfe entsprechender technischen und organisatorischen Maßnahmen bei der Erfüllung seiner Verpflichtung zur Beantwortung von Anfragen betroffener Person in Bezug auf deren Rechte aus dem Abschnitt III der DSGVO zu unterstützen;
g) unter Bezugnahme auf Art der Datenverarbeitung und die ihm zur Verfügung stehenden Informationen den Verantwortlichen bei der Erfüllung seiner Pflichten aus den Art. 32-36 der DSGVO zu unterstützen;
h) nach Abschluss der Datenverarbeitung den Zugang zu Daten zu beenden, und die ggf. erstellten Kopien zu löschen, es sei denn, diese sind zur Feststellung, Geltendmachung  oder Schutz von Forderungen notwendig;
i) dem Verantwortlichen alle zum Nachweis der Erfüllung seiner Pflichten aus dem Art. 28 der DSGVO notwendigen Informationen zur Verfügung zu stellen und dem Verantwortlichen bzw. einem von ihm benannten Träger die Durchführung von Audits, darunter Begehungsprüfungen zu ermöglichen sowie dabei Hilfe zu leisten.
1. Der Auftragsverarbeiter verpflichtet sich, während der gesamten Vertragsdauer innerhalb seiner Organisationsstrukturen die ihm überlassenen personenbezogenen Daten entsprechend Vorschriften zum Schutz personenbezogener Daten (DSGVO und den Rechtsvorschriften des je nach seinem Sitz zuständigen Mitgliedsstaates) zu verarbeiten, und dabei bei der Verarbeitung der Daten technische und organisatorische Maßnahmen zum Schutz der verarbeiteten personenbezogenen Daten entsprechend der Bedrohungslage und der Kategorien der verarbeiteten Daten zu ergreifen und die Daten vor unbefugter Offenlegung zu schützen, ein Verzeichnis der zur Verarbeitung der überlassenen personenbezogenen Daten berechtigten Personen zu führen und diese zur Vertraulichkeit zu verpflichten.
2. Der Auftragsverarbeiter verpflichtet sich zudem, die personenbezogenen Daten ausschließlich gemäß dem Vertrag und den je nach Bedarf erteilten Weisungen des Verantwortlichen zu verarbeiten, und dabei die personenbezogenen Daten zu keinen anderen als in diesem Vertrag vereinbartem Zweck, Art und Weise und Zeit, insbesondere nicht zum eigenen Vorteil oder zum Vorteil von Dritten zu nutzen.
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1. Przetwarzający dołoży starań, aby podjąć odpowiednie środki techniczne i organizacyjne przeciwko utracie lub jakiejkolwiek formie bezprawnego przetwarzania, w tym naruszenia ochrony danych - przypadkowe lub niezgodne z prawem zniszczenie, utracenie, zmodyfikowanie, nieuprawnione ujawnienie lub nieuprawniony dostęp do danych osobowych przesyłanych, przechowywanych lub w inny sposób przetwarzanych - 
w związku z wykonywaniem przetwarzania danych osobowych na mocy Porozumienia.
2. Przetwarzający zobowiązuje się, że dołoży wszelkich starań, aby środki bezpieczeństwa były na rozsądnym poziomie, z uwzględnieniem aktualnego stanu wiedzy, wrażliwości danych osobowych i kosztów związanych ze środkami bezpieczeństwa.
3. Przetwarzający zarządza ryzykiem w procesie przetwarzania powierzonych danych i stosuje środki bezpieczeństwa oparte na wynikach analizy ryzyka.
4. W przypadku naruszenia bezpieczeństwa lub naruszenia ochrony danych, o którym mowa w art. 4 pkt. 12 RODO, Przetwarzający:
a) niezwłocznie, nie później niż w terminie 24 godzin powiadamia o tym Administratora. Zgłoszenie naruszenia ochrony danych osobowych zawiera informacje, o których mowa w art. 33 ust 3 RODO;
b) Dokonuje wstępnej analizy ryzyka naruszenia praw i wolności osób, których dane dotyczą i przekazuje Administratorowi wyniki tej analizy w terminie 48 godzin od wykrycia naruszenia;
c) przekazuje Administratorowi – na jego wniosek – wszelkie informacje niezbędne do zawiadomienia osoby, której dane dotyczą, zgodnie z art. 34 ust 2 RODO w terminie 48 godzin od wykrycia naruszenia.
5. Jeżeli wymaga tego prawo, Przetwarzający współpracuje w zakresie powiadamiania odpowiednich organów lub podmiotów danych.
6. W przypadku stosowania przez Przetwarzającego zatwierdzonego kodeksu postępowania lub zatwierdzonego mechanizmu certyfikacji, Przetwarzający przekazuje o tym informację do Administratora.
7. Przetwarzający zobowiązuje się do niezwłocznego poinformowania Administratora o jakimkolwiek prowadzonym w stosunku do niego postępowaniu, w szczególności administracyjnym lub sądowym, dotyczącym powierzonych do przetwarzania danych, a także o złożonych przez osoby fizyczne skargach i wnioskach związanych 
z przetwarzaniem powierzonych danych osobowych, a także o prowadzonej kontroli organu nadzorczego.
8. Przetwarzający niezwłocznie poinformuje Administratora o wszelkich okolicznościach mających wpływ na bezpieczeństwo przetwarzania powierzonych danych osobowych.
9. Przetwarzający odpowiada za szkody spowodowane swoim działaniem w związku z niedopełnieniem obowiązków, które RODO nakłada bezpośrednio na niego jako przetwarzającego lub gdy działał poza zgodnymi z prawem instrukcjami Administratora lub wbrew tym instrukcjom. Przetwarzający odpowiada za szkody spowodowane zastosowaniem lub niezastosowaniem właściwych środków bezpieczeństwa.
Przetwarzający utrzymuje wykaz systemów, programów lub innych narzędzi biorących udział w przetwarzaniu, za które odpowiada. W przypadku stosowania narzędzi, wobec których wymagana jest ochrona prawna (np. licencja), Przetwarzający posiada odpowiedni dokument, wykazujący uprawnienia do korzystania z systemu i dba o to by dane osobowe nie były przetwarzane w inny sposób aniżeli zgodnie z Porozumieniem.
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1. Der Auftragsverarbeiter ist bestrebt, entsprechende technische und organisatorische Maßnahmen gegen Verlust oder jedwede Art unbefugte Verarbeitung, darunter Verstoß gegen den Datenschutz — ob unbeabsichtigt oder unrechtmäßig — Vernichtung, Verlust, Veränderung oder unbefugte Offenlegung von oder unbefugten Zugang zu personenbezogenen Daten zu ergreifen, die übermittelt, gespeichert oder auf sonstige Weise im Zusammenhang mit Verarbeitungstätigkeiten im Rahmen des Vertrages verarbeitet werden.
2. Der Auftragsverarbeiter verpflichtet sich, alles dafür zu tun, dass die Sicherheitsmaßnahmen ein vernünftiges Schutzniveau bieten und dabei dem aktuellen Stand der Technik, der Sensibilität der personenbezogenen Daten und den Kosten der Maßnahmen Rechnung tragen. 
3. Der Auftragsverarbeiter managt das Risiko der Verarbeitung der überlassenen Daten und führt entsprechend dem Ergebnis der Risikoanalyse Sicherheitsmaßnahmen durch.
3. Bei Verletzung der Sicherheit oder des Schutzes personenbezogener Daten nach Art. 4, Abs. 12 der DSGVO:
a) setzt der Auftragsverarbeiter unverzüglich, jedoch nicht später als innerhalb von 24 Stunden, den Verantwortlichen darüber in Kenntnis. Die Meldung über Verletzung des Schutzes personenbezogener Daten enthält die im Art, 33, Abs. 3 genannten Informationen;
b) führt er eine erste Risikoanalyse bezüglich der Verletzung von Rechten und Freiheiten der betroffenen Personen durch und übermittelt innerhalb von 48 Stunden ab Feststellung der Verletzung das Ergebnis der Analyse an den Verantwortlichen;
c) übermittelt der Auftragsverarbeiter innerhalb von 48 Stunden ab Feststellung der Verletzung an den Verantwortlichen - auf dessen Antrag -  alle Informationen, die für die Benachrichtigung der betroffenen Person gemäß Art. 34, Abs. 2 der DSGVO notwendig sind.
4. Der Auftragsverarbeiter hilft, sofern dies gesetzlich gefordert wird, bei Benachrichtigung zuständiger Behörden oder der betroffenen Personen.
5. Wenn der Auftragsverarbeiter genehmigte Verhaltensregeln oder ein genehmigtes Zertifizierungsverfahren anwendet, setzt er den Verantwortlichen darüber in Kenntnis.
6. Der Auftragsverarbeiter verpflichtet sich, den Verantwortlichen unverzüglich über jedes gegen ihn geführte Verfahren, insbesondere über Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren bezüglich der überlassenen Daten sowie über durch natürliche Personen eingereichte Beschwerden und Anträge im Zusammenhang mit den verarbeiteten personenbezogenen Daten und laufende Kontrollen der Aufsichtsbehörden zu informieren. 
7. Der Auftragsverarbeiter informiert den Verantwortlichen unverzüglich über alle Umstände, die die Sicherheit der zu verarbeitenden personenbezogenen Daten beeinträchtigen können. 
8. Der Auftragsverarbeiter haftet für den durch seine Verarbeitung verursachten Schaden, wenn er seinen speziell den Auftragsverarbeitern auferlegten Pflichten aus der DSGVO  nicht nachgekommen ist oder unter Nichtbeachtung der rechtmäßig erteilten Anweisungen des Verantwortlichen oder gegen diese Anweisungen gehandelt hat. Der Auftragsverarbeiter haftet für den Schaden, der durch Umsetzung bzw. Nichtumsetzung geeigneter Sicherheitsmaßnahmen entstanden ist.
9. Der Auftragsverarbeiter führt ein Verzeichnis von Systemen, Anwendungen oder anderen Werkzeugen, die er bei der Verarbeitung anwendet und ist für diese verantwortlich. Werden Werkzeuge verwendet, die rechtlich (z.B. durch Lizenzen) geschützt sind, hat der Auftragsverarbeiter einen entsprechenden Nachweis seiner Berechtigung zur Nutzung des jeweiligen Systems vorzuweisen und dafür zu sorgen, dass die personenbezogenen Daten ausschließlich entsprechend den Bestimmungen dieses Vertrages verarbeitet werden.
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1. Strony określają następujący sposób komunikacji w celu realizacji postanowień Porozumienia:
a) po stronie Administratora: iod@miir.gov.pl
b) po stronie Przetwarzającego: …………..
2. W przypadku zmiany danych kontaktowych, o których mowa powyżej, przez którąkolwiek ze Stron jest ona obowiązana do niezwłocznego poinformowania drugiej Strony o tym fakcie oraz wskazania nowych danych kontaktowych. Zmiany takiej nie uważa się za konieczną sporządzenia pisemnego aneksu do Porozumienia.
3. Strony zobowiązują się do bieżących konsultacji we wszystkich istotnych sprawach, służących realizacji Porozumienia i mających związek z ochroną danych osobowych.
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4. Die Vertragspartner vereinbaren zur Umsetzung der Vertragsbestimmungen folgende Kommunikationsmittel:
a) auf Seiten des Verantwortlichen: iod@miir.gov.pl
b) auf Seiten des Auftragsverarbeiters:  ……………. 
5. Bei Änderung der oben genannten Kontaktdaten durch einen der Vertragspartner ist dieser Vertragspartner verpflichtet, den anderen Vertragspartner unverzüglich darüber zu informieren und neue Kontaktdaten zu übermitteln. Die Änderung bedarf keines schriftlichen Nachtrages zu diesem Vertrag.
6. Die Vertragspartner verpflichten sich, alle wesentlichen Fragen bezüglich der Umsetzung des Vertrages und in Verbindung mit dem Schutz personenbezogener Daten laufend abzusprechen.
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1. Zmiany Porozumienia są dokonywane w formie pisemnych aneksów, pod rygorem nieważności.
2. W przypadku zaistnienia sporu, Strony będą dążyć do jego rozstrzygnięcia ugodowo.
3. Porozumienie wchodzi w życie z dniem zawarcia przez obie Strony.
4. Porozumienie sporządzono w czterech jednobrzmiących egzemplarzach, partner wiodący otrzymuje jeden egzemplarz Porozumienia, Instytucja Zarządzająca otrzymuje trzy egzemplarze Porozumienia.
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1. Vertragsänderungen bedürfen zu ihrer Wirksamkeit der Form schriftlicher Nachträge.
2. Die Vertragspartner streben eine einvernehmliche Lösung aller Streitigkeiten an.
3. 3. Der Vertrag tritt am Tag der Unterzeichnung durch die Vertragspartner in Kraft.
4. Der Vertrag wird in vier gleich lautenden Exemplaren ausgefertigt. Ein Exemplar erhält der Lead-Partner und 3 Exemplare die Verwaltungsbehörde.



Minister Inwestycji i Rozwoju	Beneficjent Wiodący
Minister für Investitionen und Entwicklung	Lead-Partner


………………., dnia……………	……………………, dnia ……………
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